Goa, 18th November , 1965 


SERIES III No. 34 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette inust be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 Series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 , - 
(AS 3 series ) / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 , 

Rs. 9 / - 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 , 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 121 - 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
A cresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa alanícios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dir gida i Adminis 
tração da Imprensa Nacional. is pubicacões literárias 
de que se receberem dois exemplares anuncia - se : 
gratuitamente . 
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साख जयने 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM URCIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 
Secretarias 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 

Secretaria 
Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar do Concelho de Salsete 


General Administration Department 


Mamlatdar s Office of Salcete Taluka 


Notice no . 7/65 
D. M. Gaite , Mamlatdar : 

At the request of the Administration of the Cornunidades 
of Salcete Taluka , I hereby lake it known 

it, known that as 
tithes and deposits reserved as a security for the work of 
desobstruction of the drain existing in the paddy fieli « Sodem 
-Kandalem » , carried out by the contractor Vamon : Naraina 
Sinai Usgãocar of Ponda , are to be returned to hin , all the 
interested parties are hereby invited to approach this office , 
within a period of 30 days from the date of publication of 
this notice in the Government Gavette with any complaints 
they have as regards the non -paynient of salaries , materials 
and any other indemnifications to which they are entitled 
to in accordance with para 1 of amicle 60 of Labour Legisla 
tion (Lei das Empreitadas ) ia force . 


Editai n . 7/65 
D. M. Gate , Mamlatdir : 

Faço saber , à solicitação da Administração das Comunida 
des de Salsete , que, tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Vainona Naraina Sirai Usgãocar , de Pondá , os décimos e 
depósitos reservados para a garantia de desobstrução da san 
gria existente na várzea « Sociem -Kandalen » , são por este 
convidados todos os interessados & virem apresentar nesta 
Repartição , no prazo de 30 dias, a contar de publicação deste 
no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta do paga 
mento de jornais , inateriais e outras indemnizações a que se 
julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor . 


V 


Notice no . 8,25 
At the request of the Soil Conservation and Minor Inrigation 
( Bund s Committee ), Panjim , I hereby make it known that 
as tithes and deposits reserved as a security for the work 
of the repairs of the ibund defending the paddy field « Novor 
Casana » , belonging to the Coinunidade of Curtorim , carried out 
by the contractor Santana Gracias of Siroda , are to be re 
turned to him , all the interested parties are héreby invited 
to approach this office , within a period of 30 days from the 
date of publication of this notice in the Gavernment Gazette 
with any complaints they have as regards the non -payment 
of salaries , materials and any other indemnifications to which 
they are entitled to in accordance with para 1 of anticle 60 
of Labour Legislation (Lei das Enpreitadas) in force. 

Margão , 8th November , 1965. -- The Mamlatdar, D. M. 
Gate . 


Edital n ." 8/65 
Faço saber , à solicitação da Comissão Encarregada de Con 
servação dos Valacos , que, tendo de serem cestituídos ao em 
preiteiro Santana Gracias , de Siroda , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de reparações do valado 
que passa pela várzeit « Novor Casana » , pertencente à comu 
nidade de Curtorim , são por este convidacios todos os inte . 
ressados a virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 
30 as , a contar da publicação deste no . Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta do pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos terinos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Margão , 8 de Novembro de 1965. -- O Aſamlatdar , D. M. 
Gare , 


Administration Office of the Comunidades of Bardoz 


Administração das Comunidades de Bardês 


+ 


Notice 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, Administrator : 

I hereby make it known thait in the above Administration 
Office notice will be run for 15 days from the date of 
2nd publication of this notice in the Government Gazette 
inviting , in accordance with the article 215 of the Code of Co 
munidades , all the interested parties to present their claims, 
if any, on the identification , description and demarcation of 


Edital 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai, administrador : 

Faço saber que pelá sobredita Administração, correm éditos 
de 15 dias a contar da 2.a publicação deste no Boletin Oficial , 
convidando todos os interessados para , querendo , de har 
inonia , com o disposto no artigo 215.º do vigente Código 
das Comunidades , apresentarern as suas reclamações sobre 
a identificação , descrição e demarcação do lote n .° 372 , sito 
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the plot no. 372 , situated at Alto de Favorim and belonging 
to Serula Comunidade , as the same, which was vitially 
ailloted for castle grazing, is now being used for const : uction 
of houses , taking into consideration its rature which is almost 
rocky and the great value which may obtain from th ” cons 
truction of houses . 

This notice has been issued accoroirs to the rules und the 
copies thereof have been to be fixed at the tissual public places . 

Mapuça , 10th November , 1965. - . I he Adininistrator Gaja . 
rran Vithal Prabhu Dessai . 


no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
oujo destino que era para la pastagem do gado , se: vai mudar 
para a construção de casas, dada a sua natureza quase ro 
chosa e o facto de ficar o mesnilo inuito valorizado com a 
construção de casas . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcasios na lei , 

Mapuçá , 10 de Novembro de 1965. -- Idninistrador , 
Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Education and Public Works 
Public Works Department 

Buildings Section 


Instrução e Obras Públicas 
Serviços das Obras Públicas 

Secção de Edifícios 


Tender notice 
Sealed Itenders are invited for the below mentioned works 
which should reach this Office not later than 11 a . m . of 2nd 
December , 1965 . 


* Construction of 5 Nos. of < E > type quarters ( Twin 
Type ) for the Essential Service staff of the Electricity 
Department at Bicholim an ounting to Rs. 35,446-06 Ps. 
( rupees thirty five thousand four hundred forty six and 
paise six only ) for each » . 
Tenders should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2,5 % of the value of the tender 
besides the documents mentioned in Order ( Portaria ) 
n.º 7905 dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days during working hours . 

Separate tender should be given for each work . 
The deposit should be made in State : Bank of India . 

Buildings Section of the Public Works Department .n Goa 
9th November , 1965. — The Engineer, s . V. Naik . 

Visa . For the Director of PWD) , ) . S. Pinto) . 


Aviso 
Faz- se público que aité às 11 horas do dia 2 de Dezembro 
próximo seguinte , aceitam -se , nesta Direcção , propostas em 
carta fechada e devidamente lacrada , para a execução das 
obras inframencionadas : 

< Construction of < E > type quarters ( Twin Type ) for 
the Essential Service Staff of he Electricity Depantment 
at Bicholim -- en número cinco , sendo a base de licitação 
de Rps . 35,446-06 Ps. ( trinta e cinco anil quatrocentas 

quarenta e seis rupias e seis paise ), cada » . 
As propostas (leverão vir , em separado , para cada obra , 
acompanhadas do documento comprovativo de ter efectuada 
no State Bank of India , o depósito provisório correspondente 
& 2,5 % da base de licitação , juntamente com os documentos 
mencionados na Portaria n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

Os respectivos processos encontram -se patentes nesta 
Secção , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regularnentares de serviço . 

Secção de Edificios da Direcção das Obras Públicas e Trans . 
portes , em Goa , 9 de Novembro de 1965. - O Chefe da Secção , 
8. V. Vaique. 

Visto . --- Pelo Engenheiro Director, J. S. Pinto . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 
Direcção de Contabilidade 


Directorate of Accounts 


Notices 
A period of 180 days is allowed to claims from time date : 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th Cecember , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Aniceto Aleixo João do Rosário 
Rodrigues , retired « Operador dos CIT» , who expired on 
10th January , 1965 . 

Smt. Maria Felicidade Ines de Castro Clotildes de Mendonça , 
his "widow , residing at Sernabatim , Colva -Satcate , is 
claiming to the said arrears . 


Editos 
Por esta Direccio correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto de 24 
de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito a pensão em divida a Apiceto Aleixo João 
do Rosário Rodrigues , que foi operador dos CIT , aposentado , 
falecido em 10 de Janeiro de 1965 . 

A Sr." Maria Felicidade Inês de Castro Cotilcies de Veni 
donça , sua viúva , residente em Sernabatim ( le Coivá , Salsete . 
habilita -se a referida peasão em divida . 


1 . 


A period of 180 days is allowed for claims from the data 
of publication of this in the Government ( fazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th Deceraber, 1910 , passed 
by law and in force by virtue of the Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
arrears of pension due to late Francisco Jose Caridade da 
Santa Catarina Lobo , retired ( Aspirante de Fazenda , who 
expired on 4th October , 1965 . 

Smt. Elvira Ismalia Pinto Lobo alias Elvira Ciriaca Ismalia 
Cristalina de Conceição Castro e Lobo , his widow , residing 
at Santo Estevam - Goa , is claiming to the said arrears. 

Panjim , 9th November , 1965. --"The Deputy Director of 
Accounts , D. F. Meneses . 


Por esta Direcção correni éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro ( le 1910 , em vigor por força do Decreto de 24 
de Março de 1911, citando quaisquer interessados que se 
julgueni com direito a pensão eni dívida a Francisco José 
Caridade da Santa Catarina Lobo , que foi aspirante vie 
Fazenda , aposentado , falecido en 1 de Outubro de 1965 . 

A Sl Elvira Ismália , Pinto Lobo , por outro nome Elvira 
Ciriaca Isinália Cristalina de Conceição Castro e Lobo , sua 
viúva , residente em Santo Estêvão , Goa , habilita - se a refe 
rida pensão em dívida . 

Pangim , 9 de Novembro de 1965. - O Director adjunto de 
Contabilidade , D. F. Meneses . 


Fiscal Court of Pernem 


Juízo das Execuções Fiscais de Perném 


Notice 
Notice is hereby given by this Court through the Office 
of the clerk Sripada Alornencar , that a public auction will 


Anúncio 
Por este Juizo e pelo cartório do escrivão Sripada Alornen 
car , vão ser vendidos em hasta pública à porta deste Juízo, 
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be held at the door of this Court on the 16th December at 
3 p . m . for the first time and for the highest bit offered 
above the cost of four chairs costing approximately Rs. 12 / - , 
one big copper pot costing approximately Rs. 15 / - and 
four buffaloes of black and brown colour and horns round 
ing costing approximately Rs. 400 , - mortgaged in the pro 
ceedings pled by the State Revenue against Pandur Inga Zulu 
Alornencar from Ibrampur , for dues of fine, stamped costs 
and other customs duty of the year 1949 amointing to 
Rs. 473-56 Ps. besides legal costs . 

Pernem , 8th November , 1965. -- "The Clerk , Sripada Vismum 
Naique Alornencar . 

Visa . ---- The Fiscal Judge , Bicu, Sinai Usgãocar . 


no dia 16 de Dezembro de 1965 , pelas 15 horas , pela primeira 
vez e pelo maior lanço que for cferecido acima do seu valor , 
quatro cadeiras do velor aproximado de doze rupias , uma 
panela de cobre (banda ) do valor aproximado as quinze rupias 
e quatro búfalos de cor preta e parda e chifres viradas do 
valor aproximado de quatrocentas rupias, penhorados nos 
autos de execução fiscal que a Fazenda Nacional move 
contra Panduronga Zilú Alornencar, de Ibrarapur , pela dívida 
da multa , selos e custas e outrs imposições aduaneiras do 
ano de 1949 , na importância de Rps , 473-56 Ps., além de outros 
acessórios do processo . 

Perném , 8 de Noveinbro de 1965 . -O Escrivão das Exe 
cuções Fiscais , Sripadu Visnum Naique Alornencar. 

Visto . - O Juiz Fiscal, Bicú Sinai Usgdocar. 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Mormugao Port Trust 


« Mormugao Port Trust>> 


Public Notice 


Aviso 


Whereas the goods mentioned in the Schedule have not been 
removed by the owner or other person entitled therato , from 
the premises of the Board , the said goods are liable to be 
sold by public auction under Sections 61 ed 62 of the Major 
Port Trusts Act ( Act 38 of 1963) . 

The said goods will therefore be disposed of ly public 
auction at 2.30 p.m. on 30-1 :1-1965 in « H » shed , Mormugao 
Harbour , if not cleared by that date . 


Em vista de as mercadorias mencionadas no quadro anexo 
não terem sido recolhidas do recinto da Juntér , pelo proprieta 
rio ou qualquer pessoa com direito a elas , its mesmas estão 
sujeitas a ser vendidas em hasta pública , nos termos dos ar 
tigos 61. ° e 62.º do « M8jor Port Trusts Acit , ( AO 38 of 1963 ) » . 

As mercadorias serão, por isso , vendidas em hasta pública 
às 14,30 horas de 30 de Novembro de 1965 , no recinto H do 
Porto de Mormugão , se não foren recolhidas até essa data , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Marias . Nos . 


Vessel s name & date 
Nome do barco e data 


Sinais 2 27.0 ! 


No., Description & contents 

N ° descrição e contenido 


Name of consignee address 
Noine do consigratiirio e endereço 


s.s, Rovuma of 29-7-61 


Nil 


Exces ; 


s . s . India of 8-5-61 


Nil 


1 Carton jam 
100 Nos , asbestos ridges 

1 No. steel plate 
I Case advertising material 


-DO 


DO 


GNA 


Do 


S. S. Liabeth of 9-5-61 


LWC 380 Mormligao 


Mohanlal Uttamchend Shah , Shop 

no. 8 , Shan Market, Damar : 
J. C. Valles , Pangini 


Nil 


s . S. Kasashima Maru 

of 15-6-61 


1 Bundle empty flour 2 /bags 


- 


-Do 


VSIC 


1 Case metal ware 


M. M. F. D Souza , Bicholim 


s . s . Burkhard Brohan 

of 9-7-61 


Direcção dos Serviços 

de Bazenda e Con 
tabilidade 


1 Loose 
1 Bag 


material for light house 


Direcção dos Serviços de Frazenda e 

Contagilidade 


-Do 


-N 


ACS 


Do 


Miranda 


-Do 


Nil 


1 Crate steel window pane:s 
1 Case advertising material 
1 Case galvanizer Iron 
1 Carton glass tumblers 
1 Carton motor parts 
1 Carton fire woks 


S. s . India of 2-8-61 


Virani 


Agencia Caetano Figueiredo , Margao 
Loja 5 xle Outubro 
Excess 

-DO 
Damodar D. S. Mopcar , Sanvordem 
Excess 


DESM / 3371 


Do 
S. S. Ryuho Maru of 

6-8-61 


Nil 


S. S. Scheersberg 

of 31-8-61 


A M 2920/294 


5 Cartons vermouth wine 


S. S. Kasashima Maru 

of 12-9-61 


Onofre Dias , Hospeclaria e bar, Rua 

Cunha Rivara , Panjim 
Gurudas Timblo , Margao 


CT /Morrn ugao 


3 Cases cotton gcods 


S. S. Burkhard Brohan 

of 1-10-61 


Miranda 


1 Case advertising materia ) 


Loja 5 de Outubro , Margao 


S. S. Zambezia 

of 6-10-61 


DMC / Goa 


9 Nos, gas cylinders empty 


Damoda . Mangalji & Co. Ltd., Vasco 

da Gama 


Nil 


8. $ . Rovuma 
of 10-10-61 


4 Nos, rubber tubes 


Excess 


Do 


Narcinva, 1. Naique 


Do 


Miranda 


Narcinyal D. Naique , Margao 
Loja 5 de Outubro , Margao 
Excess 


-DO 


Nil 


1 Bale motor parts 
1 Case advertising material 
6 Nos . rubber flaps 
3 Bales old news paper 
1 Bag motor parts 
1 No. motorcycle 


-Do 


Nil 


Excess 


- 


DO 


Nil 


گر 


Excess 


s . S. Lurio 
of 27-10-61 


Direcçao dos Serviços 

de Sauce 


Direcçao dos Serviços de Saude , Goa 


Do. 


Nil 


1 No. empty gas cylinder 


... 


Excess 
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Vessel s name & date 
Nome do barco e data 


Marks & Nos. 
Sinais € 21.01 


No., Description. & contents 
N. , (lescrição e conteúdo 


Name of consignee & address 
Nome do consignatário e endereço 


1 Case fibro cement samples 


$ . S. India 
of 4-12-61 


Agencia C. 17. Figuei 

redo 


Do 


TLM 1/3 


3 Cases soles 


Agencia Caetano F . F. Figueiredo , 

Margilo 
Banco Nacional Ultramarino , luca 

ram L , Mulgaoncar , Mapuca 
Dawoodbhai Janmohained , Margao 
V. R. P. Dhungat , Panjin 


Do 


DJ. 3259A . 


1 Carton kirives 


Vassudeve. R. P. Dhun 


- Do — 


- 


2 Cartons stoves & parts 


- DO 


Caxinata P , Anglo , Margao 


-Do 


gat ES / 74 
Anglo /59 
Moura / 275 / 104 / 1 
G. L. D. & CO A. EL 
Agni /Nova Goa 
Projecta 


. Do — 


u Carton advertising material 
1 Case lamps 
2 Cartons glass articles 
I Carton toilet soap 
1 Carton (cinema projector ) 


Do 


S. S. India of 4-12-61 


Laljee Dewraj & Cia .. Panjim 
Datta Ananta Agni, Panjim 
Agents V. S. Dempo & Co. Lvt : Ltd. , 

Mormugao Harbour 
Excess 


DO 


Nil 


D Johns wine 


DO 


Do 
s . s. Carpatia of 15-8-60 CPC 
S. S. Kakuyo Maru of Portland Canent 

28-9-60 


3 D John wine 
€ Cartons glass jar s 
28 Bags cernent 


Caxinata P. Camotim , Pangin 
Shantilal Khushaldas Irmaos , Vasco 
da Gama 

-Do- 


Do 


Onoda, 


& Bags cement 


S. S. India of 8-5-61 


Rui de Castro Lopo 
Romer 184 RCL 


Rui de Crasto Lopo 

Do- 


s . s . Timor of 28-8-61 


1 Case polisher 
1 Case accessories 
A Cases steel safes 

Case advertising material 


- DO - 


RCL 4/5 


-Do 


S. S. Timor of 22-8-61 


VM ELLA 251 


V. M. Salgaoncar € Irmao Ltda., 

Vasco (la Gama 


-Do 


Nil 


: Cantons glass tumblers 


Agents V. S. Dempo & Co. Ltd :, Mor 

mugio Harbour 


-Do 


Nil 


20 Loose rubber tubes 


DO -- 


S. S. Timor of 6-11-61 


Romar 200 BCL 


1 Case apparatus for reciifying Rui de Crasto Lopo, Banco National 
valves 

Ultramarino 
i Cases transformer 

Justo de Menezes 


Do 


BBT 


Do — 


Miranda./Margac 


I Case accessories 


Loja 5 de Outubro Malgao 


Do — 


1. Bale old newspaper 


Excess 


- Do — 


Nil 
Narcinva Damodar 

Margao IBU /66416 
Biblioteca Nacional 


1 Case motor spare parts 


Narcinva Damodar Iaique, Margao 


8. S. India of 4-12-61 


Biblioteca National de Goa 


- Do 


RCL 


1 Case publications 
3 Cases wall safes 

Carton lub . oil filter 
13 Demi Johns wines 


Ruy de Crasto Lopo 
Excess 


Do 


Nil 


Do 


Nil 


--- Do- 


DO — 


Do 


6 Asbestos pipe 
1 No. old tyre 


S. 8 , India of 4-12-61 


Nii 


Excess 


Do 


- 


PC / Diu 


2 cases 
1 carton 


brandy 


Panachand Corsandas , Diu 


J. C. Valex 


I Box empty bags 


S. S. Kasashima Maru 

of 6-12-61 


J. C. Vaies , Pangim 


Do 


Mahavir 


Unknown 


Nil 


-Do 


Red Cross 


Do — 


Nil 


1 Case confectionery ( empty ) 
1 Case wooden pipes 
1 Bale textiles 
1 Carton plastic coll 
1 Carton empty 
1 Cement pipe 
1 Bag tin lids 
1 Empty jar 
1 Case logs 
1 Bundle loose bar s 


. Do 


- Do 
Dimora Do 
-Do 

Do — 
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Mormugao , 9th November , 1965. --P. G. Kundaji, Traffic Manager . 
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«Caixa Economica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Depai tixent 


Secção de Operações 


* 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 32 of Sul - section 1 of the rules 
of Caixa Económica de Goa , it is riotified that Muria Joa 
quina Mendes , widow , residing at Parel, Bombay 12 , has 
applied for the withdrawal of Rs. 108-95 Ps. this being the 
balance in the deposit account of the late Aleixo Miguel 
Mendes , with this Institution , under no . 47 636. Any one having 
a right to this amount or a part of it should file a claim to 
this office within a period of six months beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government Ga 
zette , after the expiry of which this claim will be settled . 

Caixa Economica de Goa > , in Goa , 25th October 1965. -- 
The Chief of Operations Department, Romachondrr! Porobo 
Loundo , 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobi:. 


Nos termos do dispcsto no § 1. do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Coa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Joaquina Mendes , viúva , residente em Parel , 
Bombay 12 , o levantamento do saldo de Rp.s. 406-95 Ps. dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome de Aleixo Miguel Mendes , que foi titular da caderneta 
no. 47 636 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte ciele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim . 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 25 de Outubro de 1965. 
O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Pombo 
Loundó , 

Visto , O Gestor , S. V. Bhone. 


Advertisements 


Anúncios 


Comunidades 


Comunidades 


Margao 
The above named Comunidade is hereby convened in its 
extraordinary meeting in its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
at 10 a . m . after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette on the system of 2/3 sds of its social capital 
to deal with the petition of the a Salcete Municipality in 
which it requests the appropriation of the land of this Comu 
nidade for the extension of the width of the road that goes 
from Margao to Betalbatim so that the total width of the road 
from one side to the other should be 7.40 metres jacluding 
the drains and the berms. Not meeting this date the same is 
convened on the following Wednesday at 10 a . m . on the same 
system an not meeting this time also , the same is convened 
on the following Sunday at 10 a . m . on the ordinary system . 

Margao , 30th October , 1965. --- The Clerk , Gurudas Goviruia 
Egdo . 

V. no . 387/1965 

Aquom 
2 The above comunidade is nexeby convened for 21 
extraordinary meeting at its meeting place, at 10. m ., on 
the 3rd Sunday after the publicatioa hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to pronounce on the petition of Chan 
dracanta Apagi Pol, from Aquem , regarding the substitution 
of leather factory into soap factory , attached to the file 
no. 91/1965 , to be constructed in the land of this Comunidade . 

Aquem , 30th October , 1965.-- The Clerk , Gajanana Ananta 
Suctancar. 

V. n .° 393/1965 

Piligio 
3 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at the Meeting Hall, on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a.m. in order to deliberate on the entry of salt water in field 
« Casvona Casana > of this Comunidade , file no , 10/1985 , peti 
tioned by farmers of same field . 

Piligao , 15th November , 1965. --- The Clerk in charge , 
Bablo Panduranga Cotcar . 

V. no . 395/1965 
Siroda 


Margão 
convocada a supradita coniunidade, era sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo, 2pós a publicação deste no 
Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa de 
sessões pelo sistema de dois terços do 

dois terços do capital social, 
deliberar o que tiver por convenierite sobre o pedido da Câmara 
Municipal deste concelho , constante da nota n .° RT 715 , de 19 
de Julho último, feito no sentido de esta comunidade ceder 
a mesma Câmara a área necessária para alargamento da 
estrada que de Margão se dirige a Betalbatim , via Seraulim , 
por forma que a largura total do leito da dita estrada seja 
7,40 metros inclusive Els valetas e bordas. Não se reunindo 
desta vez é convocada pela segunda vez nã quarta - feira que 
se seguir , às 10 horas, pelo mesmo sistema e não se reunindo 
desta vez é convocada pela terceira vez no domingo que se 
seguir às 10 horas na forma ordinária . 

Margão , 30 kie Outubro de 19965 . O Escrivão , Gurrulás 
Govinda Egdó . 

G. n . ° 387/1965 

Aquén 
É convocaxla a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no terceiro donuingo, após a publicação deste no 
Boletim Oficial, 6. fiin de pronunciar sobre o pedido de Chan 
dracanta Apagi Pol, de Aquém , sobre a substituição de fábrica 
de coiro em fábrica de sabão, juito ao processo n.º 91/1965 , 
a construir no terreno cesta comunidade. 

Aquém , 30 de Outubro de 1965. - O Escrivão , Gajanana 
Ananta Suctancar , 


5 


G. n .° 393/1965 


Piligão 


3 E convocacia a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletin Oficial, às 10 horas , na Casa de suas ses 
sões , a fim de deliberar sobre a introdução de águas salinas no 
campo « Casvona. Casana » , desta comunidade , processo n .° 10 / 
/ 1965 , requerido pelos arrendatarios do dito cainpo . 

Piligão , 15 de Novembro de 1965. -- O Escrivão encarregado , 
Babló Pandurangie Cotcar . 

G. n .° 395/1965 
Siroda 


4 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 
10 a.m., in the Meeting Hall, after the publication of .this 
notice in the Government Gazette , auction will be held of the 
remaining triennial income of the years 1966 to 1968 with 
diminuition of 10 % and annual expenditure of 1966 with 
increase of 20 % a s per prices approved by the higher 
authorities , 

Siroda , & th November , 1965.-- The Clerk , Givagi Sinai Edo . 


Anuncia -se que no segundo domingo , às 10 horas, e no 
local das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das restantes avenças da receita 
triena.l de 1966-1968 , com a diminuição de 10 por cento e Els 
de despesa anual de 1966 , com o aumento de 20 por cento 
sohre a base do cálculo . 

Siroda , 8 de Novembro de 1965 . O Escrivão, Givagi Sinai 
Ede. 

G. 7. 396/1967 


VU 


V. no . 396/1965 


.. 
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SERIES III No. 34 


Malar 


Malar 
5 The abovementioned Coinunioricle is hereby cinvened 
for an extraordinary meeting at its Meetir :g Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern) 
ment Gazetite , at 11 a . m . with the representation of the 2/3 
of the shareholders to give its opinion over the petitio : of the 
Sarpanch of the village of $ . Matias , in which he applied for 
the ceding of the plot no. 4 in the area of 602 sq . metres for the 
construction of a primary school near the said Meeting Hall. 

Should there be no meeting on this day it is convened in the 
sameway for the second time on the fourth Sunday at 11 a . m . 
and should there be no meeting again on this day it is con 
vened for the third tiine on the fifth Sunday in the usual 
way to consider over the above . 

S. Matias, 11th November , 1965 . The acting Cle : k , Jose 
Antonio da Piedade de Melo , 

V. no . 97/1965 


5 convocada a sobredita conunidade, para se reunir na 
casa das suas sessões , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficiai , pelas 11 horas , a fim de, em sessão 
extraordinária e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
deliberar o que tiver por convenience sobre o pedião do Sr. Sar 
panch da aldeia de S. Matias, em que pede a cedência do lote 
n .° 4 na área de 602 m ?, para os fins da construção duma 
escola primária , sito perto da Casa de sessões da dita comu 
nidade . 

Não se reunindo nesse dia , é a mesma convocada pela 2 . 
vez , 110 quarto domingo , às 11 horas , pelo mesmo sistema e 
para tratar do inesmo assunto e não se reunindo ainda desta 
vez , é convocada pela 3.4 vez , na sua forma ordinária , no 
quinto domingo , às mesmas horas e para tratar do mesmo 
assunto . 

S. Matias , 11 de Novembro de 1965. --- O Escrivão interino , 
José Antonio da Piedade de Melo . 

G , n . 397/1965 


& 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Betal of Friol 


6 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above Devalaia , is convened for on the 3rd Sunday after the 
publication of the advertisement in the Government Gazette to 
decide and discuss he request of Centro Educador of Priol, to 
utilise the Agrachala of Xri Santeri branch of above referred 
Devalaia for establishing a School. 

Priol, 4th November , 1965. --- The Fresident, Vinayak M ( 
deva Dessai. 

V. no . 292/1965 


Xri Betal de Priol 
6 E convocada a mazania de sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar 
sobre o pedido do Centro Educador de Priol, sobre a ocupação 
de Agrachalá de Xri Santeri filial desta Devalaia , para fun 
cionamento da escola . 

Priol, 4 de Novembro de 1965. --O Presidente , Vindeca 
Madera Dessai . 

G. 7. 392/1965 


Private advertisernents 


Particulares 


7 Maria Edviges Josefina de Menezes , alias Maria Edviges 
de Menezes , widow , residing in Chinchin im , hereby announces 
that the share certificate no . 748 of 10 shares , numbers 3034 
to 3043, of the Comunidade of Sarzoral , standing in the nanie 
of her late husband Adeixo Cosme Antonio Francisco dos 
Martires Dias alias Aleixo dos Marires Dias, from Sarzora. 
have been lost and that, as the sole legitimate heire:: s of the 
said late Aleixo , wishes to renew anal ito register in her name 
the said share certificate no . 748 of 10 shares , numbers 3034 
to 3043, of the Comunidade of Sarzo ca and also to collect the 
dividends of the said shares accruing and not lapsed therern . 

Any claims on the said shares shall be made before the 
competent authorities within the time.dimit prescribed by law . 


7 Maria Edviges Josefina de Menezes , por outro nome 
Maria Edviges de Menezes , viúva , residente em Chinchinim , 
anuncia que o titulo n . 748 de 10 acções dos n.º 3034 a 3043 
da coraunidade de Sarzora , pertencente ao seu finado marido 
Aleixo Cosme António Francisco dos Mártires Dias , por outro 
nome Aleixo dos Mártires Dias , que foi de Sarzor , se encontra 
desviado e que por isso , ela na qualidade de única legítima 
herdeira do seu finado marido dito Aleixo, deseja renovar e 
averbar a seu favor o supradito título n.º 7.18 de 10 acções 
dos 12,0 3034 a 3043 da comunidade de Sarzora e bem assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas 
acções . 

Quen julgar lesado reclume no prazo legal na estação com 
petente. 

G. n . 383/1965 


V. no. 383/1935 


8 Tereza, Rodrigues, of Benaulin , hereby announces that 
having lost the shares- certificates nos . 828 to 830 , containing 
i share each of Comunidade of Dramapuz, belonging to her , 
she is going to renew them . 

Any claim against this , should be filecl within liniit esta 
blished in law in the competent Office : 

V. no. 394/1965 


3 Teresa Rodrigues , de Benaulim , anuncia que por inotivo 
de desvio , deseja obter a renovação dos títulos 2,08 828 a 830 
de l acção cada , da comunidade de Dramapur, averbadas a 
seu favor. 

Quem se julgar lesaxlo , reclame no prazo legal, na estação 
competente . 

G. n .° 394:/ 1965 
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